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1. Цель и задачи дисциплины
Цель изучения дисциплины: обобщение знаний по фонетике, грамматике, лексикологии, истории английского языка в плане сопоставления с русским языком; подготовка начинающего переводчика к профессиональной деятельности, глубокому и правильному с языковедческой точки зрения пониманию строя английского и русского языков, их структуры и функциональных особенностей в сопоставительно-типологическом плане.

Задачи дисциплины: 

– познакомить студентов с разными научными подходами к типологическому анализу английского и русского языков;

– формировать систему теоретико-языковедческих понятий, необходимую для выявления черт сходства и различия типологических величин английского и русского языков;

– освоить основные приемы научного типологического сопоставления систем обоих языков в целом и их отдельных микросистем в частности;

– формировать навыки сравнительного анализа английского и  русского языков с выявлением типологически общих и специфических черт на фонологическом, морфологическом, синтаксическом и лексическом уровнях.

2. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО
Дисциплина Б1.Б.31 «Сравнительная типология» относится к дисциплинам базовой части учебного плана.
Освоение дисциплины «Сравнительная типология» является основой для последующего изучения дисциплин Специальное страноведение, Стилистика, Практический курс письменного перевода в специальных областях (со второго иностранного языка на русский язык).

Освоение данной дисциплины также необходимо для прохождения производственной практики, подготовки студентов к государственной итоговой аттестации.
Освоение дисциплины готовит к работе со следующими объектами профессиональной деятельности: информация, передаваемая в процессе межкультурной коммуникации; иностранные языки и культуры; теория изучаемых иностранных языков и перевода; способы, методы, средства, виды и приемы межкультурной коммуникации в сферах межгосударственных отношений, обеспечения обороны и безопасности государства, законности и правопорядка; информационно-аналитическая, редакторская и организационная деятельность в области перевода.
Специалист готовится к следующим видам деятельности: организационно-коммуникационной, научно-исследовательской.

В соответствии с видами деятельности студент должен быть готов решать следующие профессиональные задачи

в области организационно-коммуникационной деятельности:

осуществление письменного и устного последовательного перевода по заданию заказчика;

редактирование письменных переводов;

оформление соответствующей документации по результатам выполненной работы;

в области научно-исследовательской деятельности:
изучение и критический анализ в профессиональных целях материалов исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации, переводоведения и международных отношений с применением современных методик обработки результатов научных исследований;

проведение самостоятельных исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации, переводоведения и международных отношений в целях повышения своего общепрофессионального уровня, использования результатов исследований в практической деятельности и подготовки к продолжению образования;

проведение постоянной информационно-поисковой работы с целью расширения активного запаса переводческих соответствий, обогащения персонального тезауруса переводчика, изучения специальной терминологии в различных сферах, формирования необходимых фоновых знаний.
3. Требования к результатам освоения дисциплины
Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций: 

Выпускник должен обладать следующими профессиональными компетенциями в области организационно-коммуникационной деятельности:

– способностью работать с материалами различных источников, осуществлять реферирование и аннотирование письменных текстов, составлять аналитические обзоры по заданным темам, находить, собирать и первично обобщать фактический материал, делая обоснованные выводы          (ПК-17);
в области научно-исследовательской деятельности:

– способностью применять методы научных исследований в профессиональной деятельности, анализировать материалы исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации и переводоведения с соблюдением библиографической культуры для решения профессиональных задач (ПК-18).

В результате освоения дисциплины студент должен
знать:
· разделы типологии языков;

· уровни типологического исследования;

· понятия об изоморфизме и алломорфизме; универсалиях и о значении типологии для их определения; языке-эталоне;

· методы типологического анализа;

· критерии типологической характеристики языков на фонологическом уровне;

· типологические характеристики суперсегментных средств;

· основные типы слоговых структур в английском и русском языках;

· критерии типологической характеристики языков на морфологическом уровне;

· основные типологические различия морфологической системы английского и русского языков;

· типологические критерии, существенные для сопоставления частей речи;

· типологию грамматических категорий в двух языках;

· критерии выделения типов словосочетаний;

· типы словосочетаний в английском и русском языках;

· типологию членов предложения;

· типологию предложений;

· типологию лексических систем;
уметь:
· осуществлять типологический анализ английского и русского языков на фонологическом, морфологическом, синтаксическом и лексическом уровнях;

· выявлять черты межъязыковых расхождений и сходств английского и русского языков;

· выделять и определять типологические величины как единицы сопоставления;
владеть:

· разными подходами к сопоставительно-типологическому анализу английского и русского языков;
· способностью применять типологические характеристики различных микросистем языка в переводческой практике.
4. Объем дисциплины и виды учебной работы 
	Вид учебной работы
	Всего часов
	Семестр

	
	
	7 


	Контактная работа (всего)
	72
	72

	В том числе:
	
	

	Лекции (Л)
	18
	18

	Лабораторно-практические занятия (ЛП)
	
	

	Самостоятельная работа (всего)
	54
	54

	В том числе:
	
	

	Подготовка к лабораторно-практическим занятиям 
	40
	40

	Тестирование (подготовка и прохождение)
	14
	14

	Вид промежуточной аттестации: зачет
	
	

	Общая трудоемкость  

часы 
	72
	72

	зачетные единицы
	2
	2


5. Содержание дисциплины
5.1. Содержание модулей дисциплины

	№

п/п
	Наименование модуля дисциплины
	Содержание модуля

	1
	Сравнительная типология как наука
	Тема 1. Место сравнительной типологии среди других отраслей языкознания
Типология языков как особый раздел языкознания. Задачи сравнительно-типологического изучения языков. Типологическая классификация языков. Типологические характеристики языков. Понятие об изоморфизме и алломорфизме. Понятие об универсалиях; всеобщее, общее и особенное в языках. Понятие о языке-эталоне.

Тема 2. Краткий обзор истории типологических исследований

Вклад зарубежных исследователей в развитие типологической науки. Основные достижения отечественной науки в области типологических исследований.

Тема 3. Методы типологического анализа
Научное познание действительности. Сравнительно-исторический метод. Сопоставление – основной метод типологических исследований.

Сопоставительно-типологический метод. Теория детерминанты. Дистрибутивный анализ. Трансформационный метод. Метод типологических индексов.

	2
	Типология различных языковых уровней 
	Тема 4. Типология фонологических систем английского и русского языков
Вокализм и консонантизм как основные фонологические подсистемы. Фонема как основная типологическая единица сопоставления фонологических систем. Вокализм. Понятие вокалического минимума и составляющие его различительные признаки: признак ряда и подъема с их подразделениями. Долгота и краткость английских гласных как избыточный признак. 
Консонантизм. Основные фонологические оппозиции в системе консонантизма в обоих языках. Твердость-мягкость согласных фонем - типологическая характеристика русского консонантизма. 
Основные характеристики английской и русской интонации. Изоморфные и алломорфные черты интонации в обоих языках. Типология слоговых структур. Основные типы слоговых структур в обоих языках. 
Тема 5. Типология морфологических систем английского и русского языков
Понятие морфологического уровня языка. Отбор констант, необходимых для установления типологии морфологических систем двух языков. Грамматическая категория как единица измерения типологического сходства и различия языков на морфологическом уровне. Грамматическая категория и грамматическая форма как ее материальное выражение. Основные типологические различия морфологической системы двух языков: аналитический тип морфологической структуры английского языка и синтетический тип морфологической структуры русского языка. Различия в функционировании служебных слов в обоих языках.
Типология частей речи. Критерии выделения частей речи. Различный подход к определению понятия «часть речи». Знаменательные части речи и их состав. Незнаменательные части речи и их состав.
Типология грамматических категорий. Категория падежа.  Категория числа. Категория рода. Категория определенности-неопределенности. Категория степени качества. Категория вида и времени. Категория залога. Категория модальности. 

Тема 6. Типология синтаксических систем  английского и русского языков


Понятие синтаксического уровня. Основные синтаксические единицы: словосочетание и предложение. Типы синтаксической связи. Типология словосочетаний
Типология членов предложения. Типология предложений. Определение предложения как грамматически оформленной целостной единицы речи, выражающей законченное сужде​ние. Порядок слов. Критерии определения типов предложений: фиксированный, свободный порядок слов, прямой – обратный порядок слов, место сказуемого по отношению к подлежащему. Типология именных предложений. Типология глагольных предложений. Типология средств подчинения придаточных предложений обоих языках. 

Тема 7. Типология лексических систем английского и русского языков
Слово как основная типологическая единица словарного состава языка. Слово и лексема, их соотношение. Типология слова. Морфологическая структура слова. 
Типология словообразовательных систем. Безаффиксальный способ. Типы структурно-семантических моделей; их сходство, различие. Аффиксальный способ словообразования. Степень продуктивности отдельных аффиксов. Словосложение, степень его распространенности в обоих языках. Типы моделей словосложения.
Тема 8. Фразеологическая система английского и русского языков
Основные подходы к определению понятия фразеологическая единица. Фразеологизмы как часть национальной культуры.


5.2. Модули дисциплины и виды занятий

	№ п/п
	Наименование модуля дисциплины
	Лекции (ч)
	Лаб-практ занятия (ч)
	СРС (ч)
	Всего

 (ч)

	1
	Сравнительная типология как наука
	6
	
	12
	18

	2
	Типология различных языковых уровней
	12
	
	42
	54

	
	Всего
	18
	
	54
	72


5.3. Интерактивные формы занятий
	№ модуля дисциплины
	Тема занятия/час
	Вид занятия
	Интерактивная форма

	1
	Краткий обзор истории типологических исследований (2 ч)
	Л
	Лекция-дискуссия

	2
	Типология лексических систем английского и русского языков (2 ч)

	Л
	Лекция с заранее запланированными 

ошибками

	
	Фразеологическая система английского и русского языков (2 ч)

	Л
	Лекция-дискуссия

	3 занятия (6 ч) в интерактивной форме составляют 
33% аудиторных занятий


5.4 Содержание лекций
Модуль 1

Тема 1. Место сравнительной типологии среди других отраслей языкознания (2 ч)
Типология языков как особый раздел языкознания. Задачи сравнительно-типологического изучения языков. Типологическая классификация языков. Типологические характеристики языков.
Тема 2. Краткий обзор истории типологических исследований (2 ч)
Вклад зарубежных исследователей в развитие типологической науки. Основные достижения отечественной науки в области типологических исследований.
Тема 3. Методы типологического анализа (2 ч)
Научное познание действительности. Сравнительно-исторический метод. Сопоставление – основной метод типологических исследований.

Сопоставительно-типологический метод. 
Модуль 2
Тема 1. Типология фонологических систем английского и русского языков (2 ч)
Вокализм и консонантизм как основные фонологические подсистемы. Фонема как основная типологическая единица сопоставления фонологических систем. Вокализм. Понятие вокалического минимума и составляющие его различительные признаки: признак ряда и подъема с их подразделениями. Долгота и краткость английских гласных как избыточный признак. 
Консонантизм. Основные фонологические оппозиции в системе консонантизма в обоих языках. Твердость-мягкость согласных фонем –  типологическая характеристика русского консонантизма. 
Тема 2. Типология морфологических систем английского и русского языков (4 ч)
Понятие морфологического уровня языка. Отбор констант, необходимых для установления типологии морфологических систем двух языков. Грамматическая категория как единица измерения типологического сходства и различия языков на морфологическом уровне. Грамматическая категория и грамматическая форма как ее материальное выражение. Основные типологические различия морфологической системы двух языков: аналитический тип морфологической структуры английского языка и синтетический тип морфологической структуры русского языка. Типология частей речи. Критерии выделения частей речи. Различный подход к определению понятия «часть речи». Знаменательные части речи и их состав. Незнаменательные части речи и их состав.
Типология грамматических категорий. Категория падежа.  Категория числа. Категория рода. Категория определенности-неопределенности. Категория степени качества. Категория вида и времени. Категория залога. Категория модальности. 

Тема 3. Типология синтаксических систем  английского и русского языков (2 ч)

Понятие синтаксического уровня. Основные синтаксические единицы: словосочетание и предложение. Типы синтаксической связи. Типология словосочетаний.
Типология членов предложения. Типология предложений. Порядок слов. Критерии определения типов предложений: фиксированный, свободный порядок слов, прямой – обратный порядок слов, место сказуемого по отношению к подлежащему. Типология именных предложений. Типология глагольных предложений. Типология средств подчинения придаточных предложений обоих языках. 

Тема 4. Типология лексических систем английского и русского языков (2 ч)
Слово как основная типологическая единица словарного состава языка. Слово и лексема, их соотношение. Типология слова. Морфологическая структура слова. 
Типология словообразовательных систем. Безаффиксальный способ. Типы структурно-семантических моделей; их сходство, различие. Аффиксальный способ словообразования. Степень продуктивности отдельных аффиксов. Словосложение, степень его распространенности в обоих языках. Типы моделей словосложения.

Тема 5. Фразеологическая система английского и русского языков (2 ч)
Основные подходы к определению понятия фразеологическая единица. Фразеологизмы как часть национальной культуры.
5.5 Содержание практических (лабораторных) занятий

Не предусмотрено

6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся
6.1.Вопросы и задания для самостоятельной работы 

Модуль 1.

1. Понятие об изоморфизме и алломорфизме. 

2. Понятие об универсалиях.

3. Понятие о языке-эталоне.
4. Теория детерминанты. 
5. Дистрибутивный анализ. 
6. Трансформационный метод. 
7. Метод типологических индексов.
Модуль 2
8. Основные характеристики английской и русской интонации.
9. Изоморфные и алломорфные черты интонации в английском и русском языках. 
10. Основные типы слоговых структур в английском и русском языках. 
11. Различия в функционировании служебных слов в английском и русском языках.
12. Определение предложения как грамматически оформленной целостной единицы речи, выражающей законченное сужде​ние.

7. Тематика курсовых работ

Не предусмотрена.

8. Фонд оценочных средств для промежуточной аттестации
8.1. Компетенции и этапы формирования
	Код компетенции
	Этап формирования
	Форма оценки

	ПК-17, ПК-18
	4 курс, 7 семестр
	Зачет


Сведения об иных дисциплинах, участвующих в формировании данных компетенций:
Компетенция ПК-17 формируется в процессе изучения дисциплин: Древние языки и культуры, Введение в языкознание, Общее языкознание, Основы теории второго иностранного языка, Специальное страноведение.
Компетенция ПК-18 формируется в процессе изучения дисциплин: Теория межкультурной коммуникации, Введение в языкознание, Общее языкознание, Основы теории второго иностранного языка, Теория перевода, Теоретическая грамматика, Стилистика, Лексикология, История первого иностранного языка и введение в спецфилологию, История литературы стран изучаемого языка, Теория специального перевода, Теоретическая фонетика, Практический курс письменного перевода в специальных областях (со второго иностранного языка на русский язык).
Этапы формирования компетенций в пределах дисциплины «Сравнительная типология»

	Код компетенции
	Модули дисциплины

	ПК-17 
ПК-18
	Модуль 1. Сравнительная типология как наука 

Модуль 2. Типология различных языковых уровней 




8.2. Показатели и критерии оценивания компетенций, шкалы оценивания
В рамках изучаемой дисциплины обучающийся демонстрирует уровни овладения компетенциями:

Повышенный уровень: знает и понимает теоретическое содержание дисциплины; творчески использует ресурсы (технологии, средства) для решения профессиональных задач; владеет навыками решения практических задач.

Базовый уровень: знает и понимает теоретическое содержание; в достаточной степени сформированы умения применять на практике и переносить из одной научной области в другую теоретические знания; умения и навыки демонстрируются в учебной и практической деятельности; имеет навыки оценивания собственных достижений; умеет определять проблемы и потребности в конкретной области профессиональной деятельности.

Пороговый уровень: понимает теоретическое содержание; имеет представление о проблемах, процессах, явлениях; знаком с терминологией, сущностью, характеристиками изучаемых явлений; демонстрирует практические умения применения знаний в конкретных ситуациях профессиональной деятельности.

Уровень ниже порогового: демонстрирует студент, обнаруживший пробелы в знаниях основного учебно-программного материала, допускающий принципиальные ошибки в выполнении предусмотренных программой заданий, не способный продолжить обучение или приступить к профессиональной деятельности по окончании вуза без дополнительных занятий по соответствующей дисциплине.

	Уровень сформированности компетенции
	Шкала оценивания для промежуточной аттестации
	Шкала оценивания по БРС

	
	Зачет 
	

	Повышенный
	зачтено
	90 – 100%

	Базовый 
	зачтено
	76 – 89%

	Пороговый
	зачтено
	60 – 75%

	Ниже порогового
	не зачтено
	Ниже 60%


8.3. Типовые вопросы (задания) к зачету

1. Рассказать о типологической классификации языков. 

2. Рассказать о типологических характеристиках языков. 

3. Рассказать об изоморфизме и алломорфизме. 

4. Рассказать об универсалиях.

5. Рассказать о языке-эталоне.
6. Рассказать о вкладе зарубежных исследователей в развитие типологической науки. 

7. Рассказать об основных достижениях отечественной науки в области типологических исследований.

8. Рассказать о сравнительно-историческом методе. 

9. Рассказать о сопоставлении как основном методе типологических исследований.

10. Рассказать о сопоставительно-типологическом методе. 

11. Рассказать о теории детерминанты. 
12. Рассказать о дистрибутивном анализе. 
13. Рассказать о трансформационном методе. 
14. Рассказать о методе типологических индексов.
15. Рассказать о фонеме как основной типологической единице сопоставления фонологических систем. 

16. Рассказать о вокализме. 

17. Рассказать о признак ряда и подъема с их подразделениями. 

18. Рассказать о долготе и краткости английских гласных.
19. Рассказать о консонантизме. 

20. Рассказать об основных фонологических оппозициях в системе консонантизма в английском и русском языках. 

21. Рассказать о твердости-мягкости согласных фонем как типологической характеристике русского консонантизма. 
22. Рассказать о морфологическом уровне языка. 

23. Рассказать об отборе констант, необходимых для установления типологии морфологических систем английского и русского языков. 

24. Рассказать о грамматической категории как единице измерения типологического сходства и различия языков на морфологическом уровне. 

25. Рассказать о типологии частей речи и критериях выделения частей речи.

26. Рассказать о знаменательных и незнаменательных частях речи и их составе. 
27. Рассказать о категории падежа.  

28. Рассказать о категории числа. 

29. Рассказать о категории рода. 

30. Рассказать о категории определенности-неопределенности. 

31. Рассказать о категории степени качества. 

32. Рассказать о категории вида и времени. 

33. Рассказать о категории залога. 

34. Рассказать о категории модальности. 

35. Рассказать о синтаксическом уровне языка. 

36. Рассказать об основных синтаксических единицах: словосочетание и предложение.

37. Рассказать о типах синтаксической связи. 

38. Рассказать о типологии словосочетаний.
39. Рассказать о типологии членов предложения. 

40. Рассказать о типологии предложений. 

41. Рассказать о порядке слов в предложении: фиксированный, свободный порядок слов, прямой – обратный порядок слов, место сказуемого по отношению к подлежащему. 

42. Рассказать о типологии именных предложений. 

43. Рассказать о типологии глагольных предложений. 
44. Рассказать о типологии средств подчинения придаточных предложений в английском и русском языках. 

45. Рассказать о слове как основной типологической единице словарного состава языка. 

46. Рассказать о слове и лексеме, типологии слова, морфологической структуре слова. 
47. Рассказать о безаффиксальном способе словообразования. 

48. Рассказать об аффиксальном способе словообразования и степени продуктивности отдельных аффиксов. 

49. Рассказать о словосложении и типах моделей словосложения.

50. Рассказать об основных подходах к определению понятия фразеологическая единица. 
8.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

Промежуточная аттестация проводится в форме зачета.
Собеседование (устный ответ) на зачете

Для оценки сформированности компетенции посредством собеседования (устного ответа) студенту предварительно предлагается перечень вопросов или комплексных заданий, предполагающих умение ориентироваться в проблеме, знание теоретического материала, умения применять его в практической профессиональной деятельности, владение навыками и приемами выполнения практических заданий.

При оценке достижений студентов необходимо обращать особое внимание на:

–
усвоение программного материала;

–
умение излагать программный материал научным языком;

–
умение связывать теорию с практикой;

–
умение отвечать на видоизмененное задание;

–
владение навыками поиска, систематизации необходимых источников литературы по изучаемой проблеме;

–
умение обосновывать принятые решения;

–
владение навыками и приемами выполнения практических заданий;

–
умение подкреплять ответ иллюстративным материалом.

9. Перечень основной и дополнительной учебной литературы
Основная литература

1. Нелюбин, Л. Л.  Сравнительная типология английского и русского языков [Электронный ресурс]: учебник / Л. Л.  Нелюбин. – М. : Издательство «ФЛИНТА», 2012. – 152 с. – Режим доступа : http://www.biblioclub.ru
2. Михалёв, А.Б. Путеводитель по лингвистике [Электронный ресурс]: учебно-методическое пособие / А.Б. Михалёв. – М. : Директ-Медиа, 2014. – 283 с. – Режим доступа :  http://www.biblioclub.ru
Дополнительная литература

1. Аракин, В. Д. Сравнительная типология английского и русского языков : учебное пособие [Электронный ресурс] / В. Д. Аракин. – М. : Физматлит, 2010. – 232 с. – URL: http://biblioclub.ru
2. Резвецова, М. Д. Практикум по сравнительной типологии английского и русского языков [Электронный ресурс] : учебное пособие  / М. Д. Резвецова, О. В. Афанасьева, Т. С. Самохина. – 3-е изд., испр. – М. : Физматлит, 2009. – 176 с. – Режим доступа :  http://www.biblioclub.ru
10. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»

http://biblioclub.ru/ Электронная библиотечная система «Универсальная библиотека онлайн»

http://dictionary.cambridge.org/ Он-лайн словарь английского языка

http://diss.rsl.ru/ Электронная база диссертаций РГБ
http://elibrary.ru Научная электронная библиотека «e-library»
http://language.edu.ru Каталог образовательных ресурсов сети интернет
http://window.edu.ru/Информационная система «Единое окно доступа к образовательным ресурсам»;

http://www.oxforddictionaries.com/ Он-лайн словарь английского языка

11. Методические указания обучающимся по освоению изучения дисциплины
При освоении материала дисциплины необходимо:

– спланировать и распределить время, необходимое для изучения дисциплины;

– конкретизировать для себя план изучения материала;

– ознакомиться с объемом и характером внеаудиторной самостоятельной работы для полноценного освоения каждой из тем дисциплины.

Сценарий изучения курса:

– проработайте каждую тему по предлагаемому ниже алгоритму действий;

– изучив весь материал, выполните итоговый тест, который продемонстрирует готовность к сдаче зачета.

Алгоритм работы над каждой темой:

–  изучите содержание темы вначале по лекционному материалу, а затем по другим источникам;

– прочитайте дополнительную литературу из списка, предложенного преподавателем;

– выпишите в тетрадь основные категории и персоналии по теме, используя лекционный материал или словари, что поможет быстро повторить материал при подготовке к зачету;

–  выучите определения терминов, относящихся к теме;

– продумайте примеры и иллюстрации к ответу по изучаемой теме;

– подберите цитаты ученых, общественных деятелей, публицистов, уместные с точки зрения обсуждаемой проблемы;

Рекомендации по работе с литературой:

– ознакомьтесь с аннотациями к рекомендованной литературе и определите основной метод изложения материала того или иного источника;

– составьте собственные аннотации к другим источникам на карточках, что поможет при подготовке рефератов, текстов речей, при подготовке к зачету;

– выберите те источники, которые наиболее подходят для изучения конкретной темы.

12. Перечень информационных технологий

12.1 Перечень программного обеспечения

1. Windows 7 Профессиональная

2. Microsoft Office Профессиональный плюс 2010
3. Программное обеспечение конструктор электронных книг iTRAINIUM Author

4. Программное обеспечение конструктор электронных книг  iTRAINIUM Author Pro

5. Программное обеспечение рабочее место преподавателя iTRAINIUM Tutor

6. Программное обеспечение сетевое рабочее место учащегося iTRAINIUM Shell Network Edition

12.2 Перечень информационных справочных систем

Информационно-правовая система «ГАРАНТ»

Информационно-правовая система «Консультант +»

13. Материально-техническое обеспечение дисциплины
Для проведения аудиторных занятий необходим стандартный набор специализированной учебной мебели и учебного оборудования, а также мультимедийное оборудование для демонстрации презентаций. 

Для проведения лабораторных занятий, а также организации самостоятельной работы студентов необходим компьютерный класс с рабочими местами, обеспечивающими выход в Интернет (ауд. 111, ауд. 112 – корпус № 5).

Реализация учебной программы должна обеспечиваться доступом каждого студента к информационным ресурсам – институтскому библиотечному фонду, сетевым ресурсам Интернет, системе ИНФО-ВУЗ.

Для использования ИКТ в учебном процессе необходимо наличие программного обеспечения, позволяющего осуществлять поиск информации в сети Интернет, систематизацию, анализ и презентацию информации, экспорт информации на цифровые носители.
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